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E. Vääri 

Ja nei amad rokandist õ" randa kieldo ka jielajdoks, ajost 

niemod karil ja ka savodlos kuodaj negi, ibist ratod jiedõ 

pantso ja ka mõzo päetos amšo rokandist set rända kieldo, ka 

äll jus lapsta ältos lõliz lõlidi set livo kielso. Ja ku 

lapston vol limõst skuolo, siz vol väga lälamstiz гоkandо 

lekkieldo. Amad kõrand raust jelisto vägi jovist, nei ku 

volks ikš ajnagi aur aim. Puolpäva od oh amad kõrand raust 

aigstiz amad tied loptist, jiega il kõd nädil kitistо sauno, 

amad korda pierast kitisto aauno ja siz ku sõna vol valmoz 

izkitot, siz saito amad paldot sauno, ežmiks piezisto mied, 

siz naizpuolist. Sõna vol tuli ja lävi vol sür ja lebjmi vol 

vägi. 

Kõrand jür vol nopandot benk, säl aldz Õdon saististo kõ­

rand raust ja rokandist, kui jiega Idon nojietõd pävas um 

länd, mündan um jovist länd, mündan äb vägi jõvist, sai ki-

Ja nii rääkisid kõik liivi keelt ka loomadega, ajades 

lehmi karja ja oodates neid koju, hobust vankri ette pannes 

ja ka lahti võttes, kõikjal kõnelesid vaid liivi keelt, ka 

hälli juures last hällitades lauldi laule vaid liivi keeles. 

Ja kui lastel tuli minna kooli, oli väga raske rääkida läti 

keelt. KÕik talu inimesed elasid väga hästi, nagu oleks üks­

ainus suur pere. Laupäeva Õhtul koik talu inimesed lõpetasid 

aegsasti koik tööd, iga kahe nädala järel köeti sauna, koik 

kordamööda kütsid sauna ja siis, kui saun oli valmis köetud, 

siis paluti koik sauna, enne pesid mehed, siis naisterahvad. 

Saun oli kuum ja leil oli tugev ja vihtlemine oli vägev. 

Talu juurde oli pandud pink, seal tavaliselt õhtuti is­

tusid talu inimesed ja rääkisid, kuidas igaühel möödaläinud 

päeval on läinud, mõnel on hästi läinud, mõnel mitte eriti 

hästi, öeldi, 
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tot, mis ni jiegaikš sies pävas um piejielõn. Nei ku kõrand 
raust volko kalamied, siz sai rokandot ka il vejimiz, kus 

jiega lõja mied atto eitõnod enc vorgod, kuij tovo' viedo, 
tovito' aigistÕ sildkoks (iks sil kaks т.), kus muut kala­

mied atto etanod enc vorgod, kis atto etanod ju tovo il an-

kard ja kis urn eitan ju madaliz il tabar, kis Idspuols, kis 

tuojz puols atto etanod j.n.j. Idon i^ päva vol se^i pie-
jielami, tuoizon tegiž se^i ja nei põrrokando vol pagin. 

Nuord raust idstid armastist pakadõ pic rändanaigo emit 
nei puolpava ja pivapäva odon. Mad Vaid kilas vol pagin puo-
šidi ja PitrÕg kilas tegiž pägi^ neicidi, nei ni iz tui, ku 
mad kila puošod Idokabal aizlekšta Pitrog sons', rända vol 
siz se kuož, kus aldz saito kubbo. 

Mad kõrand perimiez vol vägi eeli, kis araastiz rau 
siegas võida, siepierast ka idstit nei puolpava aga pivapä­
va Õdon perimie tutkamos, sürstubas kila nuord raust teitõ 
balõ, danõisto, perimiez äb kunagost tub о iz kield, aga ka 

vel Iž vol riemzli nejiž ku nuord raust. Nesi õdigiš ju siz 
kii lekš väga luatigõl, danoisto nuord raust ja ka vanli-
kist leksta baro, saito ka dänctot vana Ijga day? õel, iks 

mis igaüks on sel päeval läbi elanud. Et talu inimesed olid 
kalamehed, siis räägiti ka kalapüügist, kuhu iga paadi me­
hed on sisse pannud oma võrgud, kui sügavale vette, süga­
vust mõõdeti süllaga (üks süld kaks meetrit), kus teised ka­

lamehed on sisse lasknud oma võrgud, kes on lasknud sügava­

male üle ankru ja kes on heitnud madalamasse üle pära, kes 
ühele poole, kes teisele poole on heitnud jne. ühel päeva 
jooksul oli selline juhtum, teisel jälle selline ning nii 
oli rääkida palju. 

IToored inimesed armastasid tihti käia mõõda kallast nii 
laupäeva ja pühapäeva õhtul. Meie Väide külas oli palju pois­
se ja PitrÕgi külas jälle palju tütarlapsi, nii siis juhtus, 
et meie küla poisid läksid ühtelugu Pitrogini, rand oli 
siis see koht, kus tavaliselt saadi kokku. 

Meie talu peremees oli väga selline, kes armastas rah­
va seas olla, sellepärast siis tihti nii laupäeva või püha­
päeva õhtul peremehe nurgas suurtoas küla noored inimesed 
tegid balli, tantsisid, peremees ei keelanud kunagi tuba, 
vaid ka ise oli rõõmus niisama nagu noored inimesed. Nendel 
Õhtutel oli siis küll väga lõbus, noored inimesed tantsisid 

ja ka vanad läksid hulka, tantsiti ka vanaaegseid tantse, üks 
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nesti vol nei nutob franksez, sieda ni kil nuord izmuostat 

danco, siz ni vol votamoat kädo vanadon, sieda danco izspe-

lo muostist# set vanad muskantod, nei ju idstid spelisto er-

monikoks. Siz ni sastojisto Idso tuba tutkamo mied, tuojz 

tutkamos naizpuolist Id tuojzon vasto, siz ni Irgiz lemi, 

teito mingizi äbmingiži likimiži, lekita id tuojzõJi vasto" ja 

pidiz, pugistõ id tuožoh leb kädud aliži, siz dancisto po-

rodoks, siz salandisto iks tuojzon põridi jara, teito min­

gi zi äbmingiži kerabimizi, kii jalgadoks podkastisto põrand 

päi, kii iekisto ildzo, kii kieristo imer, kii iks, kii põr-

koks molmõcl, kii naistpuoli kieriz imer miedpuo^iz käd ai 

j.n.j. Ma mädlob, ku sie dancon fransezõh voilkõ vlž turõ' ja 

se vidoz tür um vond ama lalam, aga vanad raust kltistõ^ ku 

vansti atto vonod seis turo. Tür um seli nodalin^imi(nei ku 

teatõrõs celien). Paldin sieda da^co ju mitikš äb muosta 

danco", aga võib volda, ku paldin mitiks ka äb tieda, ku se­

li danc um mingiz kord vond ja um vond vägi mieltoks danõ. 

Selist dapo õdõgod leksta i^. puoldõiedõ'. 

Siz vel ma mädlob, ku munda kord puolpäva ja pivapäva 

Õdon kõrand raust lekita kubo perl mi. e sürtubõ ja mängi a tõ" 

neist oli niinimetatud franssees, aeda küll noored ei mõist­

nud tantsida, siis voeti eeskuju vanadest, seda tantsu män­

gida oskasid vaid vanad muusikud, tavaliselt mängiti harmoo-

nikaga. Siis seisid ühte toa nurka mehed, teise nurka naised 

üksteise poole, siis algas käimine, tehti igasuguseid liigu­

tusi, mindi üksteisele vastu, hoiti kinni, poeti üksteise 

käte alt läbi, siia tantsiti paaridega, siis varastati üks­

teisel paar ära, tehti igasuguseid vigureid: küll trampisid 

jalgadega põrandal, küll hüppasid üles, küll keerasid üm­

ber, küll üks, küll paariga mõlemad, lolli naisterahvas kee­

ras ümber meesterahva käe all jne. Ma mäletan, et sel tant­

sul fransseesil oli viis tuuri ja see viies tuur on olnud 

kõige raskem, siga vanad inimesed ütlesid, et vanasti on ol­

nud seitse tuuri. Tuur on selline osa (nagu teatris pilt). 

Praegu seda tantsu ju mitte keegi ei mõista tantsida, aga 

voib-olla praegu keegi ei tea, et selline tants on kunagi 

olnud, ja on olnud väga meeldiv tants, Sellised tantsuõhtud 

läksid poole õõni. 
Siis ma veel mäletan, et mõnikord laupäeva ja pühapäe­

va õhtul talu rahvas läks kokku peremehe suurtuppa ja mängis 
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mingiži äbmingiži mangi di. Iks nesti meuagisti vol selli: amad. 

saististo' kubbo rinkõ immer ja ldon kädso vol roided immer-

gauklimi voj ka rõ kopik, siz keiži lagtos ja tegiz kubbo 

pandos laskiste kopik Tdato kädsto tucjzo ja lõlisto: ldon 

daldar, tuojzon däldar, sien urn lemost kädato kata, se um jõ-

vist, ae um juvist, ku mitiks sieda ab so aru". Iks plliz 

sidems ja sien tabomost, kien kädsõ' um kopik, jas ta äb voij 

uztabbo ja kopik läb tägiž sien käddo, kis tända um ulzõ las-

kon, siz sien, kis um sidams, um andamost kii. Ja jas ta uz-

tabub, kus um kopik, siz sien, kien kädso um kopik, um le­

rnest sidamo' ja tabiji läb sie kuožos istam. Nei mängistcT min­

giži äbmingisi mängidi. 

lünda odog lekšta kubbo ja nlziati mingiži äbmingiži nl­

zidi ja pasakidi, vanlikist raust ju tiedisto pägiij. nlzidi. 

Pägin nlzidi vo}.ko ka i^ rõ tui. Id пл. и i^ rõ tui ma ко lob 

jienõ veiti atmadlo: Zuonko' kõrantst гж nädõt, ku palab rõ 

tu^ Lõz kõrand puolso, siz ni atto länod kaks miesto sieda 

rõdo kõvem, ežmoks um vond rõtul kuozo etamost silo mingi rõ-

da aža, kabatveis aga mided müdõ*, ne atto viskohoä slno ka~ 

batveis ja aiz irgonoel kõvo, ldon nlsti mesti urn vond paso' 

mitmesuguseid mänge. Uks neist mängudeat oli selline: kõik 

istusid kokku ringi ümber ja ühel oli käes midagi ümmargust 

või ka rahakopikas. Siia käsi lahti lastes ja jälle kokku 

pannes lasti kopikas ühest käest teise ja lauldi: "Ühel taa­

ler, teisel taaler, see peab minema käest kätte, see on hea, 

see on hea, et mitte keegi seda ei saa aru." Üks oli keskel 

ja see pidi ära arvama, kelle käes on kopikas, ja kui ta ei 

suutnud ära arvata ja kopikas läheb tagasi selle kätte, kes 

selle on käiku lasknud, siis see, kes on keskel, peab andma 

pandi. Aga kui ta ära arvab, kus on kopikas, siis see, kelle 

käes on kopikas, peab minema keskele ja äraarvaja läheb sel­

le kohale istuma. Nii mängiti mitmesuguseid mänge. 

Mõnel Õhtul jälle mindi kokku ja jutustati igasuguseid 

muinasjutte ja jutte, vanemad inimesed teadsid ju palju mui­

nasjutte. Palju muinasjutte oli ka rahatul.edest. Üht muinas-

_juttu rahatulest püüan ma natuke meelde tuletada: Zuonko' ta­

lust on nähtud, et Lozi talu pool põleb rahatüli, siis on 

kaks meest läinud seda raha kaevama, kõigepealt on tulnud ra­

hatule kohta visata mingi raudasi, taskunuga voi midagi 

muud, nad on visanud sinna taskunoa ja kakanud siis kaevsma. 

Ühel neist meestest on olnud peas 

153 

20 



pimi mic, kõvoe abuot tuo&õnod гоkandо, um vond pllomost 
glužo vägiž. Kis rõdo atto gläbonod, ne atto' panod ka rõn 
eõrgidi j uro ja säl um vond j uro pandõt kaks паев to, algomit-
ikš sõgo rõdo uldzo kõvam. Ku ni mied vägi dusigold atto kõ­
vanod, sorgod negi atto amtiz kõ^onod traueо, koks ne kltoka-
tÕ mingiz sõna, aga mied set kõvanod ja äbuotõ panod tädol, 
mis mied kltobÕd, perizoks iks sörgist um kiton: "Mingiz meg 
ežmoks võtam kädo?" Tuoi kiton: sieda, kien se puni mic pä-
sÕ. Ui se miez vägi ädagon jara ja ievoikÕn: "Voijl'1 Sieso' 
irgso um vond kultob seli nei ku glikškimi ja iks ei nuton: 
"Sada a j gast о mina vol magon ja sada ä j gaste' minnÕn tegiž um 
magamost!" Nei ni rõ korigÕdon miedõn um izländ amad pülinod 
pa veltõ. 

Sekist nlzõä saito nlždot pägin. mingist äbmingist, Pe-
rimien nim vo}. Jon, siepierast ka jõppäva sai j jiega äjgast 
knašo svi^dot. Jiega äjgast jõnpäva päi, perimiez ju tei vol­
te, sieda ta vägi j ovist muoštiz tiedõ', vol idstld tämon vo^ 
magji ja vegi, ju vegi ku ama vegi miez, am&i megi ta võiž 
mõzo nogõžo. Meg poiškist nei ku ju poiškist pugizmo ka vank-
lom, mis se perimiez säl tiebt sis ta aldz mädõn ändiz maic-

punane muts, kaevamisel ei ole tohtinud rääkida, on tulnud 
olla täiesti vaikselt. Kes raha on peitnud, nad on pannud 
rahale ka vahid juurde ja seal on juurde pandud kaks meest, 
et mitte keegi ei saaks raha välja kaevata. Kui mehed on vä­
ga julgelt kaevanud, vahid on neid püüdnud häirida, leuni nad 
ütleksid mone sõna, kuid mehed on vaid kaevanud ega ole pan­
nud tähele, mis mehed ütlevad; lõpuks on üks vahtidest ütel­
nud: "Kumma me enne võtame kätte?" Teine ütelnud, et selle, 
kellel on punane müts peas. Siis see mees on väga kohkunud 
ja palunud "Oil" Sel momendil olnud kuulda nagu kilisemist ja 
üks hääl ütelnud: "Sada aastat olin ma maganud ja sada aas­
tat pean ma veel magama". Nii on raha saamine ahnetel mees­
tel läinud tühja. 

Selliseid muinasjutte jutustati palju igasuguseid. Pe­
remehe -nimi oli Jaan, sellepärast pühitseti jaanipäeva igal 
aastal ka ilusasti. Igal aastal jaanipäeva ajal peremees te­
gi ju Õlut, seda oskas ta väga hästi teha, olu oli tal alati 
magus ja kange, kangem kui kõige kangem mees, koikl meid 
vols ta maha murda. Me poisikesed nagu poisikesed ikka pu­
gesime ka vaatama, mida see peremees seal teeb, siis ta an­
iis meile mõnikord maitsta 

154 



torn seliz vagi maggis saldizt juomnaigo, ta kltiz, ku se vo­

li, mis ta kitiz, ku slno vel voli panmost juro umali ja tie-

miezto ja siz valamost volrlstod sillo ja sviikod panmost va­

gi vizo, siz emmit nädili pidamost vesos kuožõs, seli tämSn 

vol mlrsto pagreb ja siz voli kuogin jova vol, kis sõi jtat 

eito jalgadpäld mõzo ama vegiz mie. Mingiz kord ta madoh ka 

ändiz mai com sieda j ovo volt Õ, aga madon ta äbllf nei maggi 

Iz iz pan. Ju maggi vol se juonmaiga, mis ta madon ändiz juo-

do ežmoks. Siz ni Jõp odon satullp kilaraust, kii kaugond 

tunod, kii leižgold ja llgimi vo^ vägi aur. Rändas kitistõ 

Jõntülda, nei aldz slno kubbo vlšto äbkÕlbatÕbod vanad kala-

mie lõjad. Jõntülda kitisto nei ku päva leks jara, palisto 

lõjad vägi, siepierast ku ne vo^o toratot. JÕntul jür ju 

tuj.lp kubbo amad kila raust, kii nuord, kii vanad, siz ni 

iks tuojsta apllgisto emit kii nuord raust, jas mingi izuo 

duobidi aga nagor vagidi nokitkon, sai apllgdot, jas mingi 

kalamiez izuo enc lõja puskantÕn, saij apllgdot, puosod nei-

cidi ligistcf ja neicod puosidi, amadon рае б volkÕ vankad ja 

perimien täm legist pindot. Vel Jõnidi svinistff tuojz pavan, 

se um Jon pävan, siz juojtcf Jon voltÕ ja seito Jõn sõirõ. 

sellist väga maitsvat magusat jooki, ta ütles, et see olevat^ 

mida ta keetis, et sinna olevat vaja juurde panna humal aid 

ja pärmi ja siis valada ollenousse ja panna puupunn kõvasti, 

siis hoida rohkem kui nädal jahedas kohas, selline oli teil 

müüritud kelder ja siis olevat kohe hea olu, mis suudab hei­

ta jalgadelt maha kõige tugevama mehe. Monikord ta andis mei­

le ka maitsta seda head olut, aga meile mitte ühelegi ta nii 

maitsev ei olnud. Magusam oli see jook, mida ta meile andis 

enne juua. Siis jaaniõhtul tuli külarahvas, küll kaugelt tul­

nud, küll lähedalt ja liigotamine oli väga suur. Rannas teh­

ti jaanituld, sageli viidi sinna kõlbmatud kalamehepaadid. 

Jaanituld tehti siis, kui päike läks looja, paadid põlesid 

väga, sest nad olid tõrvatud. Jaanitule juurde tulid kokku 

kõik külainimesed, küll noored, küll vanad, siis nii üksteist 

liigotasid rohkem küll noored inimesed, kui keegi ei olnud 

vagusid voi kartulivagusid kitkunud, liigotati, kui mõni ka­

lamees ei olnud oma paati kaunistanud, liigotati, poisid tüd­

rukuid liigotasid ja tüdrukud poisse, kcfo-gil olid peas vani­

kud ja peremehel tammelehtedest punutud. Veel jaanipäeva pü­

hitseti teisel päeval, see on jaanipäeval, siis joodi jaani-

olut ja söödi jaanisõira. 
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Sis vel ma mädlob, ku mäel kõrandõl ikakord attul ni ama­

don tuntob komponist Emils Melngailia, Komponist leka imer-

к?що vocõs vangi lauvl me 1dl j gi, ta vol vägi ldkõrdi ja 

mieldzl risting, lälsmstiz iemotlo, ku se Idkordi risting um 

ariir aukoke komponist. Perimie sõzar Zeberg Katri^ ielõliz tarn 

magnetofono seliz lauvl: "Tr braueob, ratod krivkobod, tavd-

kuok unda tuob, Idon pivtävd, tuojzon pivtävd, min lapaoh 

komaltävd." Komponist kltiz, kus se um iks ama vansti lauvs«-

ti, meldin sieda nagkob. Nei ta keij jalgin ja pio rando 

leka pllid jalgadoks, nei ta keij ama kau^i, kubbo kuoros 

vangi meldini. Siz vel diezgan sagdold mad korand apvocis Ea-

timoold dokt. Oskar Lorie ja Suomõ mold prof. Lauri Ketonen, 

ne vocisto vano llvo folklore ja kuoristõ sieda kubbo, ne ka 

jalgiip. keito immerkaukÕ, apvocisto am£i llvo kilgi, ne tõšto 

visinko llvod vailo patriotmieldo, laz llvod cenÕgod e^c 

tautо ja kieldo, algo se kadog jara. Ama emit Loric äbnovä-

zõn kei pa^id jalgadoks, laz kuogin taut sustÕ kulog amo? 
mis Id um kultob. SagÕld ta vol sal о, kus voi^ko llvod ja ro­

kandist enc kieldo. Seilst kõrandod Vaidkilas Zuonko kõrand >  f  

Siis ma veel mäletan, et meie tallu tuli ükskord kõiki­

dele tuntud komponist Emils Melngallis. Komponist käis rin­

gi, otsides vanade laulude meloodiaid, ta oli väga lihtne ja 

meeldiv inimene, raske on mõelda, et see lihtne inimene on 

suur aulik komponist. Peremehe Õde Zeberg Katrin laulis sis­

se tema magnetofoni sellise laulu; "Hiir sõidab, vanker 

kriuksub, täiskoti und toob, ühele peotäie, teisel® peotäie, 

minu lapsele kamalutele." Komponist ütles, et see on üks 

kõige vanematest lauludest, viis aeda näitab. Nii ta käis 

jalgsi ja läks mõõda randa paljaste jalgadega, nii ta käis 

kõikjal, korjas kokku vanu viise. Siis veel küllalt sageli 

otsis meie talu üles Eestimaalt doktor Oskar Loorita ja Soo­

memaalt professor Lauri Kettunen, nad otsisid liivi vana folk­

loori ja korjasid seda kokku, nad käisid ka jalgsi ümberrin­

gi, otsisid üles kolki liivi külasid, nad tahtsid tugevdada 

liivlast® julgas patriotismitunnet, et liivlased hindaksid 

oma rahvast ja keelt, at see ei kaoks ära. Kolge rohkem käi.a 

Loorita vältimatult paljaste jalgadega, et võiks otse rahva 

suust kuulde kõike, mis on kuulata võimalik. Sageli oli ta 

seti, kus olid liivlased ja rääkisid oma keelt. Sellised ta­

lud olid Taide külas Zuonko talu 
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ja üdruoc kõrand9 Kuolka kilas Vanagor kõrand, Sanagol Pauvl 

kõrand, Lula kõrand ja üdürga kõrand, Pitrõgõl Toriz, Kuost-

rogol Dlk kõrand j.n.j* 

Ma mädlob, ku mln iza lõliz dok. Lorioõn magnetovono lõ-

lidi ja iks lauvl vol selli: "Ura, ni iks vast kuolmo taplob 

vast kuomkanlimiz ieruocÕdoks", - se laul vol il KrievÕ ja 

tuojstpuolst tlrkod, angolmay ja francüz suodast, ja krievõ 

mo j aud negi vlndiz. Kui knašõ magnetofones killa iza vegi ell. 

Siz vel võib nlžo, ku talo mocast ibistoks uldzo tuoj rando 

pügi, aga sovo ne£i kuojkoks viz jiepegon Rlgõ, aga kala-

miedõn negi pugi ene lõjadõks vol nustamost äjgast kuojg jür. 

Ne pud volko rändas sakraudõt ja kalamiedõn sai malestÕt ku-

bik sild pai. Kuojg päi vo). va jag ka rausti, kis krauvistõ 

negi pügi rinapiero. Negi rausti nutiz pa stauvijidÕks. Siz 

lekšta äjgast raust kuojpäl stauvom pü£i, ma vel vol set po-

lakõz, aga ma ka leks põlara kapteinto, laz ta minda ka votag 

tie juro, aga ta äb kuij jovist iz tõ minda pievoto, siesto 

ku mina või vol papiski, aga mingiz kord min voqštiz ka, 

uondžol vägi varald vo}. nüzomost ilzõ, tie Irgiz varald, voi 

kuj vägi tui un, kuij vägi lälamstiz vol^ sõdo unda silmsti 

ja Üdruotsi talu, Kolka külas Vanagori talu, Sanagil Pauli 

talu, Lula talu ja üdürga talu, Pitrõgil TÕriž, Kuoštrõgil 

Dlki talu jne. 

Ma mäletan, et minu isa laulis doktor Loorltsa magneto­

foni laule ja üks laul oli selline: "Huraa, nüüd üks kolme 

vastu võitleb kolmekandiliste relvadega", - see laul oli 

vene ja teiselt poolt türklaste, inglaste ja prantslaste sõ­

jast. Ja Venemaa jõud neid võitis. Kui ilusasti kolas magne­

tofonis isa tugev hääl. Siis võib veel jutustada, et talvel 

toodi metsast randa puid, suvel aga laevaga viidi edasi Rii­

ga, kalameestel endil tuli aga neid oma paatidega viia laeva 

juurde. Puud olid rannas ära lõigatud ja kaluritele maksti 

kuupsülla pealt, Laevale oli vaja ka inimesi, kes seadsid 

puid korra järgi. Heid inimesi kutsuti laadijateks« Siis läk­

sid rannast inimesed laevale laadima puid, ma olin veel poi­

sike, kuid ma läksin paluma kaptenit, et ta mind ka võtaks 

toö juurde, kuid ta ei tahtnud mind kuigi hästi verbta, eerfc 
ma olin veel pisike; monl kord aul siiski ka õsnastms, haak-

miinil väga vara tuli tõusta üles* too algas vara, oi koi 
väga tuli uni# kui väga raske oli saada und sllalet 
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uldzo, aga vo], nüzomost, limõst tiedo tiem. Kõrand raust ju 
amad vo^o kalamled, pltkls sigs ÕdigiŠ ja ka talo kai ami ed 

teito eipon veidõb vorgidi Iz, siz ju Am* emit vejisto võr-
godogs. Mingiz kord tui jiedo neij, ku mierso võrgod saito 

sakistot ja mündakord tõvaz aizvIŽ jiecpegon amad võrgod ja 

ka ama jada, siz vol gõdomost üži vorgidi ja võrgod ju vol-

ko tovrod, siesto vol võtamõst kupšad kädst volga päi, ke-

ratomost ala veksolõn. Kaiamied Iz võrta pa^ko kievd jür, 

kalamied kltisto, telomõst võrta, jiedmol võrgõ telimist 

kievd jür vol vientÕmoet kieta, siz tul^Õ abol amad kõrand 

miedpuo^ist, Id kievd tutkam sidisto vizo kuskiž pü jür aga 
tuoijz tutkamo tegiž akisto mied, siz nutistõ I^Õkst ja vie-
disto, ku jien set sojtistõ' amal joudol. Ku ni kievž vol 

vientot, siz ni vol aigÕmost vorgo silma sürit ka vorgcf li-

namto jovist novientomõst, ku ni vorgo silma sai aigdot, siz 

kalamied rekistо mingiz üijga päi vorgÕ um tiedob, siz vo-

tisto seliz papitka del ja tätisto pälo vorgo äjga, siz 

voijž irgo tädo kieta, säl ni vol vajag kuolm rištinkt, kaks 

kievd tutkamos, kieta jovist novientisto ja siz pidisto vi~ 

zas ja kuolmoz tegiž seliz jõva spuožo' krosoks tätiz pül-

välja, aga tuli tõusta, oli vaja minna tööd tegema. Talu 

inimesed olid ju kõik kalurid. Pikkadel sügisõhtutel ja ka 

talvel tegid kalamehed endale püügivorke ise, siis püüti ju 

kõige rohkem võrkudega. Mõnikord juhtus nii, et võrgud re­

biti meres puruks ja mõnikord torm viis võrgud minema voi 

kogu nooda, siis tuli muretseda uued võrgud. Võrgud olid 

ju kallid, seetõttu tuli ülesostjate käest võtta volga, tu­

li kirjutada alla vekslile. Kalamehed panid ise võrgu köie 

külge, kalamehed ütlesid, et tuleb tellida võrku, enne võr­

gu seadmist köie külge tuli köit venitada, siis tulid appi 

kõik talu mehed, üks köieots seoti kinni kuskile puu külge, 

teisest otsast võtsid mehed kinni, siis öeldi: 'ühekorraga!" 

ja veeti, kui palju suudeti kõigest jõust. Kui köis oli nii 

venitatud, siis tuli moota vorgusilma suurust ja ka võrgu-

lina kõvasti venitada; kui vorgusilmad olid mõõdetud, siis 

kalamehed arvutasid, mis moodus võrk on tehtud, siis võtsid 

sellise pikema laua ja märkisid peale võrgumoodu, siis võis 

hakata köit täitma, seal oli vaja kolm inimest, kaks köie 

kummaski otsas, köit venitati tugevasti, siis hoiti kinni 

ja kolmas jälle sellise hästi helendava värviga tegi, 
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kaks, kieud pal tädidi, ku ni de^ pitkit kievz notätot, sie 
votistõ' tegiz ju kougÕn konc kievz tikiž notätot. 

Siz ni um kudeunost võrgon immer seiist ju jamdit kor­
dad. Sie langa, misoke kudiato jamdidi kõrdidi, nutiz pa 
korda längaks, kudamiz jür vol vajag voij ja kaiandõr, siz 
kudiato nei nut ob kõd suolmoks ja ka nei nut ob Id suo jjnoks, 
Id suolmoks amad iz muostato, sai vo^ va jag die agan aur 
muostig ja kis jovist muoštiz, voiz kudõ' vägi kierdi nei ku 
suormõd zibisto Id. Ku ni vÕrgon volko kordad imer kutot, 
siz ni vol võrta telomõst kievd jür, siz sidisto võrta ileõ' 

mm J 
w  ̂ w 

lagod jur ja tilisto võrta kievd jür, sai ni vo}. va jag roe 
ju jamdi langa, äb ku se, miaoks kudiz vorgo kordidi, sieda 
lango nutiz jalga langaks. Sidiz kievd jür spigil auo^mkõks 

langa vizo ja siz voikoks puktiz langa leb vorgo silmad, leb 
küd vorgo silma voj. puktomoet lebbõ ja seismÕz silman ёta­

mo st suo^m pälo ja siz spigil suolmoks tegiz kievd jur vi­
zo. Kalamiedon sie tie ju leke dieegan kierdi, ne sieda 
volko irdonod. s '  „  _ f  ̂  _ 

Ku ni vorgo um kievd jur teldot, siz vel kumLt tutkamos 
um panmost rlndast kievd. BŽmÕks um kudamoat korda langaks 

köiele märke, kuni laua pikkuses oli kois täidetud, siis 
võeti kaugemalt, kuni köis oli täielikult täidetud. 

Siis on vaja võrgule kududa ümber sellised jämedamad 
korrad. Seda lõnga, millega kooti jämedaid kordi, nimetati 
korralongaks. Kudumisel oli tarvis piiritsat ja kalasit, 
sellal kooti niiöelda kahe sõimega ja ka niinimetatud ühe 
sõlmega, ühe sõlmega koik ei mõistnud, seal oli vaja küllalt 
suurt oskust ja kes hästi oskas, võis kududa väga kergesti, 
nii et sõrmed vaid sibisesid. Kui võrgul olid korrad ümber 
kootud, siis oli tarvis võrku seada kivide juurde, siis seo­
ti võrk üles lakke ja seati võrk kivide juurde, seal oli 
vaja jämedamat lõnga, kui oli see, millega kooti võrgu kor­
di, seda lõnga nimetati jalalongaks. Seoti köie külge sea-
•õrasolmega long kinni ja siis piiritsaga aeti lõng läbi 
võrgusilmade, läbi kuue võrgusilma tuli ajada ja seitsmen­

dale silmal e tuli teha sõlm peale ja siis seas oras olmega 
jälle koik külge kinni. Kalameestel see töö läks ju küllalt 
kergesti, nad sellega olid harjunud. 

Kui võrk on köie külge seatud, siis on vaja veel kum­
massegi otsa panna aäreköied. Esiteks tuleb kududa karr ai Sai­
gaga 
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kaks kordо kõrdidi vorgo tutkamo ja siz jalga langaks litod 

jalgadeks tiemost vizo seliž pientiz kievd jür. Siz ni vel 

Ido kilgo vÕrgon um piesidamost lõdidi» Siz ju ni võrgo im 

va^mÕz ja võib eito mierõ. Nei kalamied sieda tikiz tiebõd 

Iz pitkižis sigž Õdigižis, Ja tulub vel jiedõ munda kord , ku 

uz vorgo, kis maksab tovriztiz ja votot vel veksol pai ja 

kien jus urn pägin nõvo, aigo ja jaudо jüro pandat 8 laz ta 

vo^ko kuogin j ova ja j ovist võtaks kalgi - sob eitot mien?- ja 

tuoiz uondžõl um ju saklstõt, aga vel ju slikkõ, tõvaz alz-

vlnd jiecpegon. Aga veksõlt ikstiz um m&ksamõst, siepierast 

pägin kõrd iztul jiedo, ku kalamien talo võtamõst kädo zojg 

ja klro ja lemost moeо pügi ra^lom, laz volgo nopelo rõdõ', 

misoks võib samaksо veksõlt il aizlänod võrgod. 

Jas ju vopstiz, ku vorgidi iz sakist ja j^as tõvas iz aja 

jara, siz ju vo} j ovist«, Sie äi j gal kalamie jelami vol nei 

nema seli loterij spelt "Kuij vonštob?" 

kaks korda kordi võrgu otsa ja siis jalalongaga panna lühi­

keste jalgadega sellise peene köie kulge«, Siis veel on tar­

vis võrgu ühte külge siduda korke. Siis on võrk valmis ja 

võib lasta merre. Kii kalamehed koik seda teevad pikkadel sü­

gisõhtutel. MÕnikord juhtub veel, et uus vork, niis maksab 

palju raha ja veksli peale ka on veel voetud ning millele on 

palju vaeva, aega ja jõudu juurde pandud, et ta oleks hästi 

hea ja hästi voteks kalu, lastakse merre ja teisel hommikul 

on puruks kistud, kuid veel halvem, kui torm on viinud mine­

ma. Vekslid tuleb aga maksta, seetõttu juhtus palju kordi, 

et kalur pidi talvel kätte võtma sae ja kirve ning minema 

metsa puid raiuma, et võiks teenida raha, millega maksta 

vekslid minema läinud võrkude eest. 
Aga kui õnnestus, kui võrgud jäid katki rebimata ja kui 

torm ei ajanud ära, siis oli ju hästi. Sel ajal oli kaluri 

elu nagu selline loteriimäng: "Kuidas õnnestub?" 

Э. ß я а p и 

(T арту) 

ЗАПИСИ АЛЬФОНА БЕРТХОЛЬДА О БЫЛОЙ ЖИЗНИ ЛИВОВ II 

Г е з ю м е 

Настоящие образцы речи являются продолжением опубликова­

ния записей А. ьертхольда на ливском языке (см. "Fenno-ugris-

tica" Т 13). 
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